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Kaupunginosan raja.

Ohjeellinen tontin raja.

Kadun, tien, katuaukion, torin,

puiston tai muun yleisen alueen nimi.

Rakennusala.

Linje 3 m utanför planområdets gräns.

Stadsdelsgräns.

Kvarters-, kvartersdels- och

områdesgräns.

Riktgivande gräns för område eller

del av område.

Riktgivande tomtgräns.

Namn på gata, väg, öppen plats, torg,

park eller annat allmänt område.

Byggrätt i kvadratmeter våningsyta.

Byggyta.

Del av område som skall planteras.

Kadun suunniteltu likimääräinen korkeus-

asema.

Rakennusala, jolle saa sijoittaa talous-

rakennuksen.

Ohjeellinen leikki- ja oleskelualueeksi 

varattu alueenosa.

Jalankululle ja pyöräilylle varattu katu.

Jalankululle ja pyöräilylle varattu katu, 

jolla tontille ajo on sallittu.

Ohjeellinen pysäköimispaikka.

Katualueen rajan osa, jonka kohdalta ei

saa järjestää ajoneuvoliittymää.

Natura-alueen suojavyöhykkeekksi kehi-

tettävä alueen osa, jolla olevaa kasvilli-

suutta tulee säilyttää ja täydentää siten, 

että golfkentän hoidossa tarvittavien 

ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy 

Matalajärveen minimoidaan. Alueella saa 

kunnossapitää olemassa olevia kulku-

yhteyksiä ja yhdyskuntateknisiä laitteita.

Alueen osa, jolla ennen rakentamista tulee

selvittää onko alueen aiempi toiminta aiheut-

tanut maaperän pilaantumista. Pilaantunut 

maaperä on kunnostettava ennen rakenta-

mista.
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Korttelin, korttelinosan ja alueen raja.

Ohjeellinen alueen tai osa-alueen raja.
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14 §

Bodominkartano

Del av gatuområdes gräns där in- och

utfart är förbjuden.

Gata reserverad för gång- och cykel-

trafik där infart till tomt är tillåten.

Riktgivande parkeringsplats.

Riktgivande för lek och utevistelse reser-

verad del av område.

Byggyta där ekonomibyggnad får 

placeras.

Asumista palveleva yhteiskäyttöinen

korttelialue. Katso myös §§ 12, 14, 15.

Luonnonsuojelualue, joka kuuluu 

Natura2000 -verkostoon. Alueen suojelu-

arvojen huomioon ottamisesta on sää-

detty luonnonsuojelulain 65 ja 66 §:ssä.

3 metriä kaava-alueen rajan ulkopuolella 

oleva viiva.

Rakennusoikeus kerrosalaneliömetreinä.

Erillispientalojen korttelialue.

Katso myös §§ 1-4, 6, 7, 9-13, 15.

Muuntamon rakennusala.

Huoltorakennusten rakennusala.  Yksittäi-

sen rakennuksen suurin sallittu kerrosala 

on 600 kerrosneliömetriä. Huoltopiha ja 

varastointialueet tulee rajata rakennuksin, 

istutuksin sekä rakennusten materiaaliin, 

väriin ja arkkitehtuuriin soveltuvilla raken-

teellisilla osilla.  Ulkovarastointia tulee 

välttää. Rakennuksen suurin sallittu kor-

keus maanpinnasta vesikaton korkeim-

paan kohtaan on 8 metriä.
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h-1
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Säilytettävä historiallinen puukujanne.

Istutettava alueen osa.

Maanalaista johtoa varten varattu alueen 

osa. Olemassa olevien johtojen tarkka 

sijainti saattaa poiketa aluevarauksesta.

Luonnonsuojelualue, jolla sijaitsee luon-

nonsuojelulain 29 §:n mukainen suojeltu 

jalopuumetsikkö. Alueella tulee noudat-

taa suojelupäätöksen määräyksiä siten, 

että alue säilyy luonnontilaisena eikä sen 

ominaispiirteiden säilyminen vaarannu.

Luonnon monimuotoisuuden kannalta 

erityisen tärkeä alue, jonka ominais-

piirteet tulee säilyttää. Alueella sallitaan 

vain luonnon- ja maisemahoidon kan-

nalta välttämättömät toimenpiteet.

Kulttuurimaiseman kannalta arvokas 

rakennus, jota ei saa purkaa ja jonka 

ominaispiirteet tulee korjaustöissä 

säilyttää. Rakennukseen kohdistuvista 

toimenpiteistä on neuvoteltava rakennus-

valvonta- ja museoviranomaisten kanssa.

Kulttuurihistoriallisesti merkittävä kartano-

ympäristö, jonka rakennushistorialliset, 

maisemalliset ja puutarhataiteelliset omi-

naispiirteet tulee säilyttää.  Istutuksissa 

tulee käyttää pihapiirille luonteenomaista 

lajistoa. Alueeseen kohdistuvista toimen-

piteistä on pyydettävä museoviranomai-

sen lausunto.

Suojeltava tie. Tien tasauksen tai linjauksen 

muuttaminen siten, että tien kulttuurihistorial-

linen arvo vähenee, on kielletty.  Tietä reu-

nustavat kiviaidat ja historiallinen kiviviitta 

tulee säilyttää. 

Alueen osa, jolla sijaitsee muinaismuistolain 

rauhoittama keskiaikainen kylänmäki.

Aluetta koskevista suunnitelmista ja toimen-

piteistä on kuultava museoviranomaisia. 

Rakentamisen yhteydessä on museoviran-

omaisille varattava tutkimusmahdollisuus.

Alueellisen hulevesienhallintajärjestelmän 

osa, jonka kautta saa ohjata viereisten 

kiinteistöjen tai katualueiden hulevesiä. 

Kaavaan merkityn rakennusoikeuden lisäk-

si saa erillisiin piharakennuksiin rakentaa 

asuntoja palvelevia autotalli- ja taloustiloja 

yhteensä enintään 20 % kaavaan merki-

tystä rakennusoikeudesta.

Rakennusalalle saa rakentaa korkeintaan 

kaksi asuntoa, joista pienemmän sivuasun-

non kerrosala saa olla enintään 80 k-m2 ja 

sen saa sijoittaa samaan asuinrakennukseen 

isomman asunnon kanssa tai erilliseen asuin-

rakennukseen. Erilliset asuinrakennukset 

tulee suunnitella yhtenäiseksi kokonaisuudeksi 

ja niillä tulee olla yhteinen ajoneuvoliittymä. 

Rakennusalaa ei saa jakaa kahdeksi tontiksi. 

Asemakaavaan merkitystä rakennusoikeu-

desta saa enintään 75 % rakentaa yhteen 

kerrokseen.  

 5 §

Rakennukset tulee sovittaa mahdollisim-

man tarkasti maaston muotoja seuraten 

ja välttäen leikkauksia ja pengerryksiä. 

Suunnittelussa on otettava huomioon 

viereisen kadun katu- tai rakennussuun-

nitelmien ja hulevesien luonnonmukaisen 

ohjaamisen edellyttämät korkeusasemat.

Suunnittelussa on otettava huomioon 

golftoimintojen edellyttämät turva-

etäisyydet.

Valaistus tulee toteuttaa siten, että se 

aiheuttaa mahdollisimman vähän häiriötä 

Matalajärven linnustolle. Piha-alueilla 

tulee välttää tarpeetonta valaistusta.

Sr-merkinnällä varustetut rakennukset saa 

säilyttää asemakaavaan merkityn rakennus-

oikeuden lisäksi.

 

13 §

Kvartersområde i sambruk som betjänar

boendet. Se även §§ 12, 14, 15.

Roomalainen numero osoittaa rakennus-

ten, rakennuksen tai sen osan suurimman 

sallitun kerrosluvun.

Murtoluku roomalaisen numeron edessä 

osoittaa, kuinka suuren osan rakennuk-

sen suurimman kerroksen alasta saa 

kellarikerroksessa käyttää kerrosalaan 

luettavaksi tilaksi. Murtoluku roomalai-

sen numeron jäljessä osoittaa, kuinka 

suuren osan rakennuksen suurimman 

kerroksen alasta saa ullakon tasolla 

käyttää kerrosalaan laskettavaksi tilaksi.

Alueen sisäinen ajoyhteys.

Alueen sisäinen linjaukseltaan ohjeelli-

nen jalankulku- ja pyöräily-yhteys.

Rakennusalan kaavaan merkitystä raken-

nusoikeudesta saa enintään 20% käyttää 

asumista häiritsemättöminä työ- ja 

palvelutiloina.

Kvartersområde för servicebyggnader.

I området får byggas ickemiljöstörande 

serviceutrymmen, verksamhetsutrymmen, 

lager och samhällstekniska utrymmen.

Se även §§ 1, 6, 7, 9, 12, 13, 15.

Palvelurakennusten korttelialue.

Alueelle saa rakentaa ympäristöhäiriötä 

aiheuttamattomia palvelutiloja, toimitiloja, 

varastotiloja ja yhdyskuntateknisiä tiloja. 

Katso myös §§ 1, 6, 7, 9, 12, 13, 15.

Romersk siffra visar största tillåtna 

våningstal i byggnaderna, byggnaden 

eller en del därav. Bråktal framför 

romersk siffra visar hur stor del av 

byggnadens största vånings yta som 

i källarvåningen för användas för ut-

rymme som inräknas i våningsytan. 

Bråktal efter romersk siffra visar hur stor 

del av byggnads största vånings yta som 

i vindsnivån får användas för utrymme 

som inräknas i våningsytan.

Gatans planerade ungefärliga höjdläge.

Byggyta för transformator.

Byggyta för servicebyggnader. En enskild 

byggnads största tillåtna våningsyta är 

600 våningskvadratmeter. Servicegården 

och lagerområdena ska avgränsas med 

byggnader, planteringar och till byggnader-

nas material, färg och arkitektur anpassa-

de konstruktionsmässiga delar. Utomhus-

lagring ska undvikas. Byggnadens största 

tillåtna höjd från markytan till vatten-

takets högsta punkt är 8 meter.

Del av området som ska bevaras natur-

enligt växtlig och skogbevuxen och som 

har särskild betydelse för områdets land-

skapsbild, naturvärden och dagvatten-

kontrollen. De områdesdelar som inte 

är i naturtillstånd ska planteras med träd.

Historisk trädallØ som ska bevaras.

För gång- och cykeltrafik reserverad gata.

Körförbindelse inom området.

Till utstakningen riktgivande gång- och 

cykelförbindelse inom området.

Naturskyddsomsråde i vilket finns en på 

basen av 29 § naturskyddslagen skyd-

dad ädelträdsdunge. I området ska 

skyddsbeslutets bestämmelser följas så 

att området förblir i naturtillstånd och 

dess karaktärsdrag inte äventyras.

Del av området som ska utvecklas som 

en del av Natura-områdets skyddszon 

och där den existerande växtligheten 

ska bevaras och kompletteras så att 

möjligheten att de för skötseln av golf-

banan behövliga näringsämnena och 

bekämpningsmedlen rinner ut i Grund-

träsk minimieras. I området får de exis-

terande förbindelserna och samhälls-

tekniska anläggningarna underhållas.

För naturens mångfald särskilt viktigt 

område vars karaktärsdrag ska be-

varas. I området tillåts enbart för natur- 

och landskapsvården nödvändiga 

åtgärder.

För kulturlandskapet viktig byggnad som 

inte får rivas och vars karaktärsdrag ska 

bevaras vid renoveringar. Om åtgärder 

rörande byggnaden ska förhandlas med 

byggnadstillsyns- och museimyndig-

heterna.

Väg som skall skyddas.  ˜ndring av vä-

gens nivå eller sträckning, så att vägens 

kulturhistoriska värde minskar, är för-

bjudet. De stenmurar och den historiska 

stenvägvisaren som kantar vägen ska 

bevaras.

Del av området på vilken man innan 

byggandet påbörjas bör utreda om 

den tidigare verksamheten på området 

medfört nedsmutsning av jordmånen. 

Nedsmutsad jordmån skall iståndsät-

tas innan byggandet påbörjas.

Del av området på vilken finns en med 

stöd av fornminneslagen fredad medel-

tida bykulle. Om planer och åtgärder 

rörande området ska museimyndig-

heterna höras. I anslutning till byggan-

det ska museimyndigheterna beredas 

möjlighet att undersöka området.

Av den i planen antecknade byggrätten 

på byggytan får högst 20 % användas 

för arbets- och servicelokaler som inte 

stör boendet.

Området ska byggas så att dess land-

skapsmässiga karaktärsdrag bevaras. 

Om åtgärder och tillstånd rörande om-

rådet ska begäras utlåtande från musei-

myndigheten. 

Dagvattnet ska behandlas, renas och i mån 

av möjlighet uppsugas på kvartesområden 

så att det vatten som leds ut i Grundträsk 

och Bodom träsk inte påverkar vattnets 

kvalitet eller strömningens kvantitet. För-

pliktelsen gäller också arrangemangen un-

der byggtiden. På gårds- och parkerings-

områden ska gynnas lösningar som  ut-

nyttjar och avdunstar dräneringsvattnet 

och som avlägsnar vatten från ytdränerings-

systemet och förbättrar vattnets kvalitet. 

På bostadskvartersområdena 

ytbeläggningen på gårdsplaner och park-

eringsplatser ska vara genomsläppliga. 

Korttelialueen suunnittelussa, rakentami-

sessa ja kunnossapidossa on otettava 

huomioon Matalajärven vesien- ja linnus-

ton suojelu. Golfkentän hulevedet tulee 

ennen järviin johtamista käsitellä ja viivyt-

tää luonnonmukaisia menetelmiä suosien.   

Golfkentän vesiaiheet on varustettava 

vähintään 10 m leveällä kasvullisena hoi-

dettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tar-

koituksena on estää kentän hoidossa 

tarvittavien ravinteiden ja torjunta-ainei-

den pääsy Bodomin- ja Matalajärveen.

I planerna ska beaktas de säkerhetsav-

stånd som förutsätts av golffunktionerna.

Mahdollisimman suuri osa tontista tulee 

säilyttää puustoisena ja olemassa olevat 

arvokkaat puut tulee säilyttää. Rakenta-

mattomat tontinosat, joita ei käytetä leik-

kipaikkoina, kulkuteinä tai pysäköintiin 

on säilytettävä luonnontilaisina tai istu-

tettava.  Rakennusluvan yhteydessä 

tulee esittää tontin puustokartoitus ja 

pihasuunnitelma. 

Byggnader med sr-beteckning får bevaras 

utöver den i detaljplanen antecknade bygg-

rätten.

I området får placeras skjultak och andra 

konstruktioner som betjänar lek- och ute-

vistelsebruket. De existerande gamla sten-

grunderna och källarkonstruktionerna 

ska bevaras.

På byggytan får byggas högst två bostä-

der varav den mindre bostadens vånings-

yta får vara högst 80 v-m† och den får 

placeras i samma bostadsbyggnad som 

den större bostaden eller i fristående 

bostadsbyggnad. Fristående bostads-

byggnader ska planeras som en enhetlig 

helhet och de ska ha en gemensam infart. 

Byggytan får inte uppdelas i två tomter. 

Av den i detaljplanen antecknade bygg-

rätten får högst 75 % byggas i en våning.

Del av områdets system för dagvatten-

kontroll via vilken får ledas dagvatten 

från de angränsande fastigheterna eller 

gatuområdena.

Stadsdel 83, Bodom

Kvarter 83100 och del av kvarter 

83101 samt gatu- och skydds-

områden

Detaljplaneändring

Stadsdel 83, Bodom

delar av kvarteren 83100 och 

83102 samt gatu- och skydds-

områden

Detaljplan

83. kaupunginosa, Bodom

osat kortteleita 83100 ja 83102

sekä katu- ja suojelualueet

Asemakaava

83. kaupunginosa, Bodom

kortteli 83100 ja osa korttelia 83101  

sekä katu- ja suojelualueet

Asemakaavan muutos

Kvartersområde för bostadshus.

Se även §§ 1, 3, 6, 7, 10, 12.

Kvartersområde för fristående småhus 

där miljön bevaras. 

Se även §§ 1-7, 9, 10, 12.

Kvartersområde för golfplan.

På området får byggas golfplan samt 

byggnader som betjänar denna, t.ex. 

tränings-, service-, klubb-, butiks- och 

lagerutrymmen på de byggytor som 

är antecknade i detaljplanen. 

Se även §§ 1, 6, 8-10, 12, 15.

Golfkentän korttelialue.

Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä 

palvelevia rakennuksia kuten harjoitus-, 

huolto-, kerho-, myymälä- ja varastotiloja

asemakaavaan merkityille rakennusaloille.

Katso myös §§ 1, 6, 8-10, 12, 15.

Erillispientalojen korttelialue, jolla

ympäristö säilytetään.

Katso myös §§ 1-7, 9, 10, 12.

Kvartersområde för fristående småhus.

Se även §§ 1-4, 6, 7, 9-13, 15.

Asuinrakennusten korttelialue.

Katso myös §§ 1, 3, 6, 7, 10, 12.

Naturskyddsområde som ingår i nätverk-

et Natura 2000. Om beaktande av om-

rådets skyddsvärden har bestämts i 65 

och 66 § naturskyddslagen.

Yhdyskuntateknisten laitteiden tai raken-

nusten rakennusala.  Alue tulee maise-

moida viereisten katualueiden suuntaan 

olemassa olevaa kasvillisuutta säilyttä-

mällä ja istutuksin.

Byggyta för samhällstekniska anläggnin-

gar eller byggnader. Området ska inar-

betas i landskapet mot de angränsande 

gatuområdena genom bevarande av exis-

terande växlighet och nyplanteringar.

pp

Kulturhistoriskt betydelsefull herrgårds-

miljö vars byggnadshistoriska, land-

skapsmässiga och trädgårdsarkitek-

toniska särdrag ska bevaras. I plante-

ringarna bör för gårdsomgivningen 

kännetecknande arter användas. Om 

åtgärder rörande området ska begäras 

utlåtande av museimyndigheten.

Alueen osa, jolla tulee viivyttää, käsitellä, 

puhdistaa ja mahdollisuuksien mukaan 

imeyttää hulevesiä. Alueelle saa johtaa 

naapurikiinteistöjen ja katujen vesiä. 

Aluevaraustarve on sitova, mutta sen 

rajaus likimääräinen. 

Del av området på vilken dagvatten ska 

fördröjas, behandlas, renas och i mån 

av möjlighet uppsugas. Till området får 

ledas vatten från grannfastigheterna och 

gatorna. Områdesbehovet är bindande 

men dess gränser är ungefärliga.

Utöver den i planen antecknade byggrät-

ten får i fristående gårdsbyggnader bygg-

as garage- och ekonomiutrymmen som 

betjänar bostäderna sammanlagt högst 

20 % av den i planen antecknade bygg-

rätten.

Alue on rakennettava siten, että sen maise-

malliset ominaispiirteet säilyvät. Aluetta 

koskevista toimenpiteistä ja luvista on pyy-

dettävä museoviranomaisen lausunto.

Tarkistettu 28.11.2011

I områdets landskapsbild ska bevaras den 

kulturhistoriskt värdefulla uppdelningen i 

öppna dalområden och skogsdungar. 

Nybyggenas placering, byggmaterial, dimen-

sioner och ytornas strukturering ska har-

moniera med det omgivande kulturland-

skapet. Byggnadernas disponering ska följa 

klara linjer. Takformen ska vara sadeltak. 

Byggnadernas fasadmaterial ska vara trä 

och i fasadernas färgsättning ska användas 

traditionella färgtoner. I AO-tomternas 

gränser får inte byggas stängsel om det inte 

är nödvändigt enligt säkerhetskrav.

Alueen maisemakuvassa tulee säilyttää kult-

tuurihistoriallisesti arvokas jako avoimiin 

laaksoalueisiin ja metsäsaarekkeisiin. Uudis-

rakennusten sijoittelun, rakennusmateriaa-

lien, mittasuhteiden ja pintojen jäsentelyn 

tulee sopeutua ympäröivään kulttuurimai-

semaan.  Rakennusten tulee olla massoit-

telultaan selkeitä. Kattomuodon tulee olla 

harjakatto.  Rakennusten julkisivumateri-

aalin tulee olla puuta ja julkisivujen väri-

tyksessä tulee käyttää perinteisiä värisävyjä.  

AO-tonttien rajoja ei saa aidata rakentein, 

ellei se turvallisuusvaatimusten takia ole 

välttämätöntä. 

Vid planeringen, byggandet och underhållet 

av kvartersområdet ska beaktas skyddan-

det av Grundträsks vatten och fågelliv. 

Dagvattnet från golfplanen ska innan det 

släpps ut i sjöarna behandlas och fördröjas 

med gynnande av naturenliga metoder.

Golfplanens vattenmotiv ska förses med en 

minst 10 m bred skyddszon som ska vårdas 

växtlig och vars uppgift är att hindra att de 

för planens skötsel behövliga närings-

ämnena och bekämpningsmedlen rinner ut 

i Bodom träsk och Grundträsk.

En så stor del av tomten som möjligt ska 

bevaras trädbevuxen och de existerande 

värdefulla träden ska bevaras. Obebygg-

da tomtdelar som inte används som lek-

platser, färdvägar eller parkering ska 

bevaras i naturtillstånd eller planteras.

I anslutning till bygglovet ska för tomten 

företas en kartläggning av träden och en

gårdsritning.

Belysningen ska förverkligas så att den 

medför så lite störningar som möjligt för 

fågellivet vid Grundträsk. På gårdsområ-

dena ska onödig belysning undvikas.

Alueelle saa sijoittaa leikki- ja oleskelu-

käyttöä palvelevia katoksia ja muita ra-

kennelmia. Olemassa olevat vanhat kivi-

jalat ja kellarirakenteet tulee säilyttää.

Alueelle on laadittu korttelisuunnitelma, 

jossa on tarkempia ohjeita rakentamisesta.

För området har uppgjorts en kvartersplan 

med noggrannare föreskrifter om byggsättet.

Byggnaderna ska så noga som möjligt an-

passas till terrängformerna med undvikan-

de av skärningar och terrasseringar. Vid 

planeringen ska beaktas de höjdlägen som 

förutsätts av gatu- eller anläggningsplanen 

för den angränsande gatan.

Luonnonvaraisesti kasvullisena ja met-

säisenä säilytettävä alueen osa, jolla on 

erityistä merkitystä alueen maisema-

kuvan, luonnonarvojen ja hulevesien 

hallinnan kannalta. Ne alueen osat, 

jotka eivät ole luonnontilaisia, tulee

istuttaa puustoisiksi.  

För underjordisk ledning reserverad del 

av området. De existerande ledningar-

nas läge kan avvika från områdesreser-

veringen.

Autopaikkoja on rakennettava vähintään 

seuraavasti:

 

- AO- ja AO/s-alueet: 2 autopaikkaa /asunto 

  ja 1 autopaikka /sivuasunto.

- A-alueet: 1 autopaikka / 85 k-m†, kuiten-

  kin vähintään 1,2 autopaikkaa /asunto.

- P-1 ja EG-1 -alueet: rakennettavaksi 

  vaadittavan autopaikkamäärän päättää 

  rakennuslupaviranomainen rakennuslupa-

  hakemuksen yhteydessä annetun erillisen 

  selvityksen perusteella, hankittuaan tarvit-

  taessa kaupunkisuunnitteluviranomaisen 

  lausunnon. Autopaikkoja on rakennet-

  tava kuitenkin vähintään 1 autopaikka / 

  200 k-m†.

Bilplatser ska byggas minst enligt följande:

 

- AO-och AO/s-områden: 2 bilplatser / 

  bostad och 1 bilplats /sidobostad.

- A-områden: 1 bilplats / 85 v-m†, dock 

  minst 1,2 bilplatser /bostad.

- P-1 och EG-1-områden: antalet bil-

  platser som krävs avgörs av bygglovs-

  myndigheten på basen av en utredning 

  i anslutning till bygglovsansökan efter 

  att vid behov ha införskaffat utlåtande 

  från stasdplaneringsmyndigheten. 

  Bilplatser ska dock byggas minst 1 

  bilplats / 200 v-m†.

Hulevedet tulee käsitellä, puhdistaa ja mah-

dollisuuksien mukaan imeyttää korttelialueilla 

siten, että Matalajärveen tai Bodomin-

järveen johdettavat vedet eivät vaikuta järvi-

veden laatuun tai virtaaman määrään. 

Velvoite koskee myös rakennustyömaa-

aikaisia järjestelyjä. Piha- ja pysäköintialu-

eilla tulee suosia hulevesien hyötykäyttö- ja 

haihdutusratkaisuja, jotka poistavat vettä 

pintakuivatusjärjestelmästä ja parantavat 

veden laatua. Asuinkorttelialueilla pihojen 

ja pysäköintialueiden pinnoitteiden tulee 

olla vettä läpäiseviä.

Nuolimerkintä osoittaa ne alueen osat, 

joille käyttötarkoitusmerkintä tai arabia-

laisen luvun osoittama rakennusoikeus 

sijoittuu.

Pilbeteckningen visar de områdesdelar till 

vilka beteckningen rörande användnings-

ändamålet eller den med arabisk siffra an-

givna byggrätten förläggs. 

Ksl
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